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1. Onuc HABYAJIBLHOIL JUCHHUILIIHNA

HailimeHnyBaHHS MOKa3HHKIB XapakTepucTruKa TUCIHILTIHA
3a (popMaMu HaBUAHHS
HenHa ‘ 3aouHa
Bug qucuummniau 000B’sI3K0Ba
MoBa BUKIaJaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTIIICHKA
3aranbHui 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 41120
Kypc 5 5
Cemectp 9 | 10 9 ‘ 10
KinpKicTh 3MICTOBUX MOJIYJIIB 3 PO3IOALIOM: 4
OO0csr KpeauTiB 2 2 2 2
OO0csr TOUH, B TOMY YHCIII: 60 60 60 60
AynuTopHi 16 16 8 8
MopynpHHNM KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBU KOHTPOJIb - - - -
CamocriitHa poboTa 40 40 52 52
®dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO - 3anik 3anik
2. MeTta Ta 3aBJaHHA HABYAJIBLHOI JUCIHHUILIIHHA
Mema  kypcy ~ — OBOJOIITA 1HO3€MHOIO  MOBOIO  MpodeciiftHOro

CHIJIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCIX MOBHUX 3aC001B, SKUMH MOCIYTOBYIOThCS
y npodeciitHiil cdepi KoMyHIKaIli.

3aeoanmus kypcy :
— chopMyBaTH Yy CTYACHTIB NpO(eciiiHO-OpIEHTOBaHI Ta  HAyKOBO-
JOCTIAHUIIbKI ~ KOMYHIKAaTMBHI ~ MOBJICHHEBI  KOMIETEHIlI  (JIIHTBICTHYHI,
COLIIOJIIHIBICTUYHI Ta MparMaThyHi) JUisi 3a0€3MEeYeHHs] IXHbOro €(PEeKTHUBHOTO
CHUJIKYBaHHS B MpodeciiHOMY Ta akaJeMIYHOMY CEpEeIOBHII, 1 3aCTOCYBaHHS
3100yTUX 3HaHb y NOJAJIbIIIN NpodeciifHii Ta HayKOBIH TISJIbHOCTI;
— HAaBUUTU CTYJIEHTIB MPAaBWIbHO BXXMUBATH TEPMIHU MPOPECIHHOTO
cruTKyBaHHs (TpodecioHai3Mu), MibKraiay3eBl 3arajJbHOHAYKOBI TEPMIHOJIOTIYHI;
— PO3BUHYTHM YMIHHS CTYJEHTIB BUKOPUCTOBYBATH aHIIIMCHKY MOBY B
cydacHOMY NpodeciiiHO- HAYKOBOMY OCBITHBOMY ITPOCTODI;
— CIIPHUATH  PO3BUTKY 3M10HOCTEM /10 CaMOOIIHKM Ta 3JaTHOCTI 10
CaMOCTIITHOTO HaBYaHHS;

— pO3BMBATH KPUTHYHE HAYKOBE MMCICHHS 3acobamu  mpodeciiiHo-
CIPSIMOBAaHUX AHTJIOMOBHHX TEKCTIB;

— YUATU CTYACHTIB CIIIBBITHOCUTH TEOPETHUYHI 3HAHHSA 3 MPAKTUYHUMHU
notpedbaMu MailOyTHHOI MPOPECIHHOT AISTBHOCTI;

— pO3BUBAaTH Yy CTYACHTIB T3HABaJIbHI  IHTEpECH, TMPArHeHHs  JO
YIOCKOHAJIEHHS CBOET TPO(ECIitHOT M ATOTOBKHU;

— PO3BUBATH BMiHHS MpAIOBATH 3 HaBYAJIbHO-METOJAUYHONO JIITEPATYpPOIO Ta
(haxoBoIO JTITEPATYPOIO;

— OiBULIYBaTH PIBEHb PO3BUTKY NpodeciiiHoi KOMIETEHIli CTYIEHTIB
3acO000M aHTIIHCHKOI MOBH.

VY pe3ynbTaTi BUBYEHHSI HaBUYAJIBHOI JUCIHUIUIIHK BIAMOBIAHO O OCBITHBO-
npodeciitHoi mporpamu  022.00.03. «IIporHo3yBanHs Moau» (POPMYIOTHCS
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

— CeiTorIsIIHA: YCBIJOMJICHHSI AHTHUCEKCHU3MY, HAIIOHAJIBHOI Ta TEHJIEPHOI



PIBHOCTI; 3[aTHICTh TIATA 3 COIIaJbHOIO BIATOBIIAIBHICTIO 1 TPOMAASHCHKOIO
CBIZIOMICTIO; 3HAHHS 1 PO3YMIHHS MPEAMETHOI 00siacTi 1 po3yMiHHS mpodecii;
3JIaTHICTbH /10 A0CTPAKTHOTO Ta aHATITHYHOI'O MUCIICHHS i TeHEpYBaHHS 1]1EH.

- ['pomansanchka: moBara 10 baTbkiBIIMHM, HAPOIy, AEpKaBH, ii CUMBOJIKH,
TpaauIliid, MOBH; 3[aTHICTh I[IHYBaTH 1 MOBa)KaTH HAIIOHAJIbHY CBOEPIAHICTH Ta
MYJIbTUKYJIbTYPHICTb.

— KoMmyHikaTuBHA: 37aTHICTH JO YCHOIO Ta TMHCbMOBOTO CIIJIKYBaHHS
JIEP’)KaBHOIO MOBOIO; 3JAaTHICTh CIIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO; 3/IaTHICTh
mpaioBaTd y KOMaHAl (TBOpUOMY KOJEKTHBI); YMIHHS MOTHBYBAaTH JIOJEH 1
JOCATaTH CIUTBHUX IIJIeH; 3[aTHICTh J0 KOHCTPYKTHUBHOI B3a€MOJIi 3 IHIIUMH
JI0JIbMU, HE3aJIEXKHO BiJ] iX MOXOKEHHS Ta 0COOIMBOCTEN KYJIbTYPH, 1 IOBaru 0
PI3HOMaHITHOCTI; 3/ITaTHICTh CIIJIKYBAaTHCS 3 MPEICTAaBHUKAMU 1HIIHUX PO eCciiiHuX
Ipyn Pi3HOTO PiBHS (3 €KCMEpPTaMM 3 1HIIMX Tally3ed 3HAHb/BUIB €KOHOMIYHOI
JISUTBHOCT).

— [npopmamiitHa:  31aTHICTh  3HAXOAUTH, OOpOOJATH Ta aHaNI3yBaTH
iH(opMaIlilo 3 PI3HUX JDKEpeN; 3JaTHICTh JI0 PO3POOJICHHS 1 YHpPaBIIIHHS
MPOEKTaMU; 3/IaTHICTb BHUKOPHUCTOBYBAaTH 1H(OpMaIliifHI Ta KOMYHIKAI[IHHI
TEXHOJIOT1i; 3/IaTHICTh MPAaLIOBAaTH B MIKHAPOJHOMY NMpPOQeCcIiHOMY CepeOBUIL;
BOJIOJIIHHA 1H(GOpPMAIl€I0 IM0A0 OO0 ’€KTUBHOTO CTaHy PUHKY JAU3aHEPCHKHUX
HOCITYT.

— CaMOOCBITHS: 3/1aTHICTb HABYaTUCS Ta CaMOHABYATHUCS; PO3BUBATHUCA SIK
MYJBTUKYJIBTYpHA TBOpPYa OCOOUCTICTb.

3. Pe3yjbTaTH HABYAHHA 32 IMCUUILTIHOKO

CryneHnr:
— 3HA€ 1HIIOMOBHUH MaTepiall BU3HAYEHUI pOOOYOI0 MPOrpaMoi0 HaBUAILHOI
JHUCIATLIIHY;
— CHUJIKYETHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHIH Ta MUCHMOBIH (popMax BiAMOBITHO
710 TeM BU3HAYEHUX POOOYOI0 MPOrpaMor0 HaBYaIbHOI AUCLHUILIIHHY;
— JIEMOHCTPY€E PIBEHb CHIJKYBaHHS 1HO3€MHOI0 MOBOK y YOTHPHOX BHJAX
MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI (ay/1iFOBaHH1, YUTAHHI, MUChM1 Ta TOBOPIHHI);
— pO3yMi€ KyJIbTYypy Ta TpaJullii KpaiHU, MOBA K01 BUBYAETHCS;
— aHalI3y€e Ta KPUTUYHO OLIHIOE 1H(POPMAILIIIO 3 PI3HUX 1IHIIOMOBHHX JDKEPET;
— BUKOPUCTOBYE 0a30Bi 3HaHHS mpodecii y mporeci BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

[IporpamHi pe3ynpTaTH HaBYAHHS:
— EdexktuBHO (GopMyBaTH KOMYHIKAlIMHY CTpATEril0; CHUIKYBaTUCA B
J1aJJIOTOBOMY PEXUMI 3 MIMPOKOK HAYKOBOIO CIIJIBHOTOI, BUPOOHUKAMMU-
MPaKTUKaMH Ta TPOMAJICHKICTIO B raiy3i npodeciifHOi JiSIbHOCTI.
— Bosnoaitu aep:kaBHOIO Ta OJHIEIO 3 THO3EMHUX MOB Ha PiBHI mpodeciiiHoro
CHUIKYBAaHHS Ta MHUCbMOBOT'O TIEPEKIIady.
- ['enepyBatu 11ei i NPOAYKYBAHHS KPEATUBHUX MPOEKTHUX IMPOIO3HUIIIH,
BUOY/JIOBYBAaTH SIKICHY Ta pO3TalyKeHy cucTteMy KomyHikamiil. [lpencraBmsaru
pe3yiabTaTH [JiSJIBHOCTI Y BITYM3HSHOMY Ta 3apyOLKHOMY mpodeciiiHoMy



CEpEIOBUIIT.

— CamocTiitHO Ha0yBaTH 1 BHKOPHUCTOBYBATH B MPAKTHYHIA ISJIBHOCTI 3a
JIOTIOMOTO10 1H(OPMALITHUX TEXHOJIOT1M HOBI 3HAHHS Ta YMIHHSA, B TOMY YHCII
HOBHX Taiy3ed 3HaHb, sIKI O€3MOocepeqHhO HE MOB's3aHi 31 cPeporo MisIBHOCTI,
PO3IIMPIOBATH 1 MOTJIMOIIOBATH CBiil HAYKOBUI CBITOTJISI.



4. CTpyKTypa HABYAJbHOI AMCHMILIiHHA

Tematnunuii mian Ayisi_qeHHOi (opMU HAaBYAHHS

HazBa 3micToBUX MOJYJIiB, TEM

Po3nonin rogus Mix BugamMu pooiT

AynuropHa:
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3microBuii Mmoayb 1. AHruiiicbka MoBa sIK 3aci0 iIHIIOMOBHOT0 NMPo(eciiHOro CIiJIKyBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiine criaKyBaHHS y CTPYKTYpi 7 2 5
npodeciiinoi AisutbHOCTI y cdepi moau. Professional
communication in the structure of the professional
activity in the field of fashion.
Tema 2. IIpodeciiina cepa sk iHTerparist odiriitao- 7 2 5
JII0BOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHIIIB Y
KOHTEKCTI MXKHAPOAHOT CITIBIIPAIli MUCTELBKOT
cminsHoTH. Professional area as integration of official
business, scientific and colloquial styles in the
context of the international collaboration of the
artistic community.
Tema 3. Cnienudika cydacHOTO TaiiM-MEHEKMEHTY 7 2 5
y chepi moau. Specificity of modern time
management in in the field of fashion.
Tema 4. Buma Tta mnogampma QopMalbHa Ta 7 2 5
HedopMaabHa MHCTEIbKA OCBITa B YKpaiHi Ta
npoBinHuX kpaiHax cBiTy. Higher and further formal
and informal art education in Ukraine and the leading
countries of the world.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii MoayJib 2. KyabTypa npodeciiinoro cniikyBanust
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Ta npuHUMOHU HpodeciiHOro 7 2 3)
eTuKeTy y cdepi Mmoau. MoBHuii eruker. Rules and
principles of professional etiquette in the field of
fashion. Language Etiquette.
Tema 2. OcobaMBOCTI MIKKYJIBTYpPHOI 7 2 3)
KoMyHikallii o Tenedony Ta skype. Features of
intercultural telephone communication and via skype.
Tema 3. J[imoBa KOPECTIOHICHITIS Y MEXax 7 2 5

r7100a1i30BaHOT0 MECTEIILKOTO TTpocTopy. Business
correspondence within the globalized art space.




Tema 4. [Togoposxi A camopeasi3aritii Ta 7 2 5
npodeciifHoro po3BUTKY y cdepi Mmoau. Business
travels for self-realization and professional
development in the field of fashion.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3microBuii MmoxyJub 3. Ilpodeciiini ocodaMBOCTI AUCKYpCY
(Professional Discourse Features)
Tema 1. Mixnapoauuii npodeciiauii mpopias y 7 2 5
cBiTOBII Mepexi [HTepHer. International Professional
Profile on the World Wide Web.
Tema 2. CriBOecizia Ik MECTEIITBO ITEPEKOHAHHS. 7 2 5
Interview as an art of persuasion.
Tema 3. OcolmuBoCTi mepexyiagy yKpaiHOMOBHHX 7 2 5
MarepiagiB  npodeciiHOro  ChpsMyBaHHS  Ha
aHrmicbky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language materials of professional
orientation into English.
Tema 4 OcoOmMBOCTI TEpeKyagy aHTIIOMOBHUX 7 2 5
MatepianiB  mpodeciiHOro  chpsMyBaHHS  Ha
ykpainceky MoBy. Features of the translation of
English-language materials of professional
orientation into the Ukrainian language.
MonynbHUl KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii MmoayJib 4. MoBa qu3aiiHy MOaH
(The language of fashion design )

Tema 1. Komip. ®opma. Cunyert. Jlinis Colour. 7 2 5}
Shape. Silhouette. Line.
Tema 2. Yrepemkenns. Ta ckiaaHo. 7 2 5
KoncrpyroBanust. [IpanipyBanns. Bias.Block.
Construction. Drape.
Tema 3. Bunycku. @yHkiioHanbHICTh. CUMETpIsL. 7 2 3)
Acumetpis Volume. Function. Symmetry.
Asymmetry..
Tema 4. IIpunTu Ta TeKcTYpu. PyX 1 MOTHB. 7 2 3)
Konexkiis. Print and texture. Movement and motive.
Collection.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom 30 8 2 20

Yeboro | 120 32 8 80




Temarnunuil miax A5 3a04HO1 (OPMU HABUAHHS

HazBa 3micToBUX MOJYJIiB, TEM

Po3nonin rogus Mix BugamMu pooiT
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3microBuii Moayab 1. AHrIiCbKa MOBA fIK 3aCi0 iIHIIOMOBHOrO NpogeciiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. [Ipodeciiine CriIKyBaHHS y CTPYKTYpi 7 2 5
npodeciitHoi nisbHOCTI y cdepi Mmoau. Professional
communication in the structure of the professional
activity in the field of fashion.
Tema 2. IIpodeciiina cepa sk iHTerparis odimiiao- 7 2 5
J1II0BOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHIIIB Y
KOHTEKCTI MXKHAPOAHOT CITIBIIPAIli MUCTELBKOT
cninbHOTH. Professional area as integration of official
business, scientific and colloquial styles in the
context of the international collaboration of the
artistic community.
Tema 3. Ciennika cy4acHOTO TaliM-MEHEIKMEHTY 7 7
y cdepi moau. Specificity of modern time
management in in the field of fashion.
Tema 4. Buma Ta mnonmameima ¢opMaabHa Ta 7 7
HedopMaapbHa MHCTEIbKA OCBiTA B YKpaiHi Ta
npoBinHuX kpainax cBiTy. Higher and further formal
and informal art education in Ukraine and the leading
countries of the world.
MonybHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 4 2 24
3micToBuii MoayJib 2. KyiabTypa npodeciiinoro cmiikyBanmst
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta npuHUMIU TpodeciiiHOro 7 2 5
eTukery y cdepi moau. MoBHuit etuker. Rules and
principles of professional etiquette in the field of
fashion. Language Etiquette.
Tema 2. Oco6MBOCTI MIKKYIBTYPHOL 7 7
KOMYHIKa1ii o tenedony ta skype. Features of
intercultural telephone communication and via skype.
Tema 3. Jli1oBa KOpECIOHACHLIIS Yy MeKaxX 7 7
r100ai30BaHOr0 MECTELLKOTo IpocTopy. Business
correspondence within the globalized art space.
Tema 4. [Togopoxi A camopeasi3aitii Ta 7 2 5
npodeciiiHoro po3BUTKY Yy chepi moau. Business
travels for self-realization and professional
development in the field of fashion.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 4 26




3microBuii MoayJs 3. IIpogeciiiHi oco01uBOCTI AUCKYpPCY
(Professional Discourse Features)

Tema 1. Mixxnapouuii npodeciitauii npodine y 7 2 )
cBiTOBII Mepexi [HTepHer. International Professional
Profile on the World Wide Web.
Tema 2. CniBOecizia K MUCTEIITBO TIEPEKOHAHHS. 7 2 )
Interview as an art of persuasion.
Tema 3. OcoOmuBoCTi mepekiany yKpaiHOMOBHHX | [ 7
MarepiagiB  npodeciiHOro  CHpsMyBaHHS  Ha
aHrmiicbky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 OcobauBocTi mepekiIagy aHTJIOMOBHHUX 7 7
MarepiagiB  npodeciiHOro  COpsMyBaHHS  Ha
ykpainceky MoBy. Features of the translation of
English-language materials of professional
orientation into the Ukrainian language.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 4 26
3micToBuii MmoayJn 4. MoBa qu3aiiny Moau
(The language of fashion design )

Tema 1. Komip. @opma. Cunyert. Jlinis.Colour. 7 2 5
Shape. Silhouette. Line.
Tema 2. YrepemkeHHS Ta CKJIaHOIII. 7 7
KoncrpyroBanus. [panipyBanss. Bias. Block.
Construction. Drape.
Tema 3. Bunycku. @yHk1ioHanbHicTh. CUMETpIS. 7 7
Acumerpis Volume. Function. Symmetry.
Asymmetry.
Tema 4. Ilpuntu Ta Tekctypu. Pyx i motus. Konekmis.| 7 2 5
Print and texture. Movement and motive. Collection.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom 30 4 26

Yeboro | 120 16 88




S. IIporpama HaBYAJBLHOI AU CIUTLIIHA
SMICTOBUU MOAVYJIb 1. AHTJIIMCBKA MOBA SIK 3ACIb

THIIOMOBHOI'O TPO®ECIMHOI'O CIIIJIKYBAHHSA
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. IlpodeciitHe CHiJIKyBaHHS y CTPYKTYpl mpodeciiiHoil AisuTbHOCTI Y
chepi momu. Professional communication in the structure of the professional
activity in the field of fashion.

Tema 2. Ilpodeciitra chepa sk iHTErpaiist 0pimiiHHO-I1JI0BOT0, HAYKOBOTO 1
PO3MOBHOTO CTHJIIB y KOHTEKCTI MI>XKHAPOJHOI CHIBIpalll MUCTEUBKOI CIUIBHOTH.
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
in the context of the international collaboration of the artistic community.

Tema 3. Crnemudika cydacHOro TalM-MEHEIKMEHTY Yy cdepl MOJH.
Specificity of modern time management in in the field of fashion.

Tema 4. Bumia ta nogansiia ¢gopManbHa Ta He(hopMaibHa MUCTEIbKA OCBITa
B YKpaiHi Ta npoBigHux kpainax cBiTy. Higher and further formal and informal art
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Maxepeaa [15 35 5; 65 10]

3MICTOBUI MOAYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIHHOI'O
CIIIVIKYBAHHSI (CULTURE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna Ta npuHmMnu npodeciiiHoro eTukery y cdepi MOH.
Mognuii etuker. Rules and principles of professional etiquette in the field of
fashion. Language Etiquette.

Tewma 2. Oco61MBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii o TenedoHy Ta skype.
Features of intercultural telephone communication and via skype.

Tema 3. JlisioBa KOPECHOHIEHIIISI Y MeXaX TI00aTi30BaHOTO MHUCTEI[LKOTO
npocropy. Business correspondence within the globalized art space.

Tema 4. Ilomopoxi nns camopeadnizaiii Ta mpodeciiiHoro po3BUTKY y cdepi
monu. Business travels for self-realization and professional development in the
field of fashion.

Moxepena [15 35 4;5;8;9; 10]

3MICTOBHUI MOJIYJIb 3. MPO®ECIHHI OCOBJUBOCTI JUCKYPCY
(PROFESSIONAL DISCOURSE FEATUREYS)
Tema 1. Mixunapoauuii npodeciiinuii npod b y cBiTOBIM Mepexi [HTepHeT.
International Professional Profile on the World Wide Web.
Tema 2. CmiBOeciia K MHUCTEUTBO TepekoHaHHs. Interview as an art of
persuasion.

Tema 3. Oco0auBOCTI NepeKaay YKpaiHOMOBHUX MaTepiaiiB mpodeciiiHoro



CIIpSIMYBaHHSI Ha aHTIIHCBKY MOBY. Features of translation of Ukrainian-language
materials of professional orientation into English.

Tema 4 OcoOauBOCTI Nepeksiagy aHrJIOMOBHHX MartepialiiB mpogeciiiHOro
CHpsIMyBaHHS Ha yKpaiHCbKY MoBY. Features of the translation of English-language
materials of professional orientation into the Ukrainian language.
xepena [2;5 4; 55 9]

3MICTOBHUI MOJY.JIb 4. 3SMICTOBU MOJYJIb 4. MOBA IU3AVHY

MO/1 (THE LANGUAGE OF FASHION DESIGN )
Tema 1. Colour. Shape. Silhouette. Line. Konip. ®opma. Cunyer. Jlinis.

Tema 2. Bias. Block. Construction. Drape. YmepemkeHHs. Y cCKiaJIHCHHS.
KoncrpyroBanns. [pamipyBaHHs.

Tema 3. Volume. Function. Symmetry. Asymmetry. Bumycku.
@OyHKIIOHAIBHICTh. CUMETpis. ACUMeETpisl.

Tema 4. Print and texture. Movement and motive. Collection. ITpunTH Ta

TekcTypu. Pyx 1 MotuB. Konexiis.
Maxepena [15 25 4; 5]

6. KOHTpOJIL HABYAJBbBHUX JOCATHCHD
6.1. CucrteMa OIIHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JIOCATHEHb CTYCHTIB

By 1isUTBHOCTI CTyIeHTa = o Monyns 1 Monyis 2 Monayns 3 Monayns 4
Z = o .8 - .y oy
< = = = o
S3 %% |¢5 [§E |25 |E% |85 |%E |25
5 3 €5 S 5 €5 S 5
S © = 2 & %)

BiaBigyBaHHS JEKIIIM - - - -

BiaBigyBaHHS CeMIHAPCHKUX - - - -

3aHATH

BiaBigyBaHHS TPaKTUYHUX 1 4 4 4 4 4 4 4 4

3aHATH

Po6oTta Ha ceMiHapCcbKOMY - - - -

3aHATTI

Po6oTta Ha npakTHUHOMY 10 4 40 4 40 4 40 4 40

3aHATTI

Ulaboparopna pobota (B TOMy |- - - -

YHCITi JOITYCK, BAKOHAHHSI,

3aXUCT)

BukoHnaHHS 3aBIaHb O 25 1 25 1 25 1 25 1 25

CcaMOCTIHHOT poOOTH

BukoHaHHS MOJIyIbHOI poboTH 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Pazsom| - 94 - 94 - 94 94

MaxkcuMalbHa KIJIBKICTE OairiB 376

Po3paxyHok koedirieHTa: 3anik, koedimieHT — 3,76




6.2.

3aBaHHs U1 CaMOCTIHOT poOoTH

Kinekicts
FOIUH

Kinekicte Oamnis

3MICTOBUM MOJY.JIb I. SMICTOBHUM MO/ Y.JIb 1. AHIJIINCBKA MOBA SIK 3ACIB

THIIOMOBHOI'O TPO®ECIMHOI'O CIILJIKYBAHHSI

(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[ligroryBatu GaHepHHii BapiaHT iHPOPM-TIOBIJOMIICHHSI HA TEMY: 10 15
«Cyd4acHi CBIiTOBI TpeHAH B cepi MO »

Hammucatu ece na Temy: «EdexkTrBHE BUKOpHUCTaHHS Yacy y podeciiiHiit 5 5
nismbHOCTI Y cdepi moam» ("Effective use of time in fashion professional

activities") (200 ciniB)

CtBOpHTH 5 MiHI-IHPOPMITOBITOMIIEHb TIPO 3aKJIaIy BHIIOT (OPMaTbHOI 5 5

Ta HeOpPMATBHOI OCBITH Y cepi MOTH.

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. KYJbTYPA MPO®ECIMHOI'O CHILIKYBAHHSA (CULTURE OF

PROFESSIONAL COMMUNICATION)
[Tigrorysaru Bigeo-mpoekt «Media CV for getting job position» 10 15
CTBOpITh CITUCOK MOpa o010 eeKTUBHOI KOMYHIKaIlil 1o Tenedony 5 5
CTBOpITH CITUCOK MOpa mo10 eheKTUBHOT KOMYHIKAIlil 4epe3 CKaum 5 5

3MICTOBHU MOJYJIb 3. HAYKOBHI1 CTUJIb I KOO 3ACOBH Y MPO®ECIMHOMY
CIIUIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiJIe0-peLeNT i1eanbHOTo pe3rome mmpodecionana y cdepi Mmoau 10 15
BusznaunTi 10 mopaj 10 cTBOpEHHS BIACHOTO MPOMIITI0 Y Mepexi 5 5
[HTEepHET BiAMOBIAHO 10 BUMOT chepr MOAH
OmnpairoBaTy aHITIOMOBHY CTaTTIO MPOQECIHHOTO CIIPSIMyBaHHS Ta 5 5
HanmcaTH Biaryk Ha Hei (100 ciiB)
3MICTOBU MOAY.Ib 4. SMICTOBUI MOAY.Ib 4. MOBA IU3ATHY MOJIU
(THE LANGUAGE OF FASHION DESIGN)
3po0OUTH IPE3CHTAIII0 BIACHOT KOJICKIIT aHTJTIICHKOI0 MOBOIO 10 15
Hamucatu ece npo roioBHI IpUHIUNY TPOrHO3yBaHHS Mou (200 ciiB) 5 5
Hamucatu ece npo BnacHUi CTHITB Y MOJIi OJTHOTO i3 BiJIOMHX 5 5
mu3aiiHepiB XX cromitrs (200 ciiB)
KpuTepii oniHIOBaHHS IPOEKTHOI po00TH KinbkicTh
OaiB
1. CBo€uacHICTh BUKOHAHHS POOOTH. 1
2. [TpaBHIIbHICTH 3aCTOCOBAHUX IPAMAaTUYHUX CTPYKTYP 2
3. Pi3HOMaHITHICTH 3aCTOCOBaHUX MOBHHUX 3aCO0iB 2
4. 3acTOCyBaHHS TEMAaTUUYHUX JIEKCUYHUX OJUHUILb 5
5. 3acTocyBaHHS PI3HOTUIIOBUX PEeUYCHb (IIPOCTUX, CKIATHOCYPSIHUX, 2
CKJIQIHOIIAPSATHUX )
6. [Tpe3enTariist npoekTy (OPUriHANBHICTB, JOTiKa BUKJIAAY, YiTKICTh, BIAMOBIAHICTD | 3
TeM1)
Yceworo | 15




6.3. ®DopMu NMpoBEICHHS MOIYJIFHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OLiHIOBAaHHS.
MonynbHUl KOHTPOJb 3HAaHb CTYACHTIB 3IIHCHIOETHCS TICIS 3aBEpIICHHS
BUBYCHHS HABUAIBHOTO MaTepialy KOXHOTO MOAYNA y (GopMi MOAYIBbHOT KOHTPOJIBHOT
po0oTH, fKa MOJIsITae y BUKOHAHHI TECTOBUX 3aBJaHb PI3HOTO THITY 3 METOIO ITiITOTOBKH
CTY/ICHTIB JI0 HallMCaHHs CEMECTPOBOTO iCIIUTY.

6.4. DopMu MPOBEICHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOIIIO Ta KPUTEPIi OI[IHIOBAHHS.
CeMecTpoBU KOHTPOJIb BiI0yBa€eThCs y (PopMi 3aTIKy Y KiHI[I BUBYCHHS TUCIUTLTIHH.

6.5. IlIxana BiAIIOBIIHOCTI OIIHOK
PeiiTunronsa Omninka 3a 3HaueHHS OMIHKH
OliHKA €cT00aJILHOI0
MIKAJIOI0

A 90-100 GamiB | BinminHO — BiZMiHHMIA piBeHb 3HaHb (YMiHb) B MeXax
00OB’SI3KOBOTO  MaTepialy 3 MOXJIMBUMH  HE3HAYHUMU
HEHO0JIIKaMHU

B 82-89 6ani | lyxe no0pe - HOCTaTHHO BUCOKHUH piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
MeXax O00OB’SI3KOBOr0 Matepiany 0e3 CyTTeBUX (TpyOux)
TIOMUJIOK

C 75-81 6ani | JIodpe - B 1isiomy n00pHii piBEHb 3HAHB (YMiHB) 3 HE3HAYHOIO
KIJIBKICTIO TTIOMUJIOK

D 69-74 6anie | 3ag0BiIbLHO — TIOCEpeHIN PiBEHb 3HaHb (YMiHB) 13 3HAYHOIO
KIJBKICTIO HENOJIKIB, JOCTaTHIM IJId IOJAJbIIOr0 HaBYaHHS
a00 mpodeciitHol MisITBLHOCTI

E 60-68 6aniB | JlocTaTHbO — MiHIMAJIbHO MOKJIMBUN [TOMYCTUMHUI piBEHb
3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 Oainis He3anoBijibHO 3 MOKJIHMBICTIO NMOBTOPHOIO CKJIAJAHHS —
HE3aJ0OBUIbHUM pIBEHb 3HaHb, 3 MOJJIMBICTIO IOBTOPHOTO
MepecKkiaaHHs 3a YMOBH  HE3aJeKHOTO  CaMOCTIHHOTO
JOOTIPAITFOBAHHS

F 1-34 6aniB He3anoBiibHO 3 000B’SI3KOBMM TOBTOPHMM BHBYEHHAM
KYpCy — JOCUTh HU3bKUU pIBEHb 3HAHb (YMIHB), III0 BUMAarae
TTOBTOPHOTO BUBYEHHS JUCIUILTIHU




-METOAUYHA KaPTKa JUCHUILIIHA

Cemectp IX-X
Pa3zom: 120 roa, npakTU4HI 3aHATTS — 32 TOJI., caMOCTiiftHa podoTa — 60 ro., MOJ. KOHTPOJb — 8 TOI., MATOTOBKA A0 icnuTy — 30 ro.
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CemecTpu

Mopyai

Hazsa moayas

KiapkicTs 0a7iB
3a MOAYJIb

Jlexuii
Ceminapcbki
BaHATTS

MpakTnuHi
BaHATTS

ceMiHAPCHKHUX
3aHATH

TeMmu JeKUiHHHX,
NPaKTHYHHX Ta

Camocriiina
po6oTa

Buan

MOTOYHOI0
KOHTPOJII0

IICYMKOBHHA

.

I

KOHTPOJb
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